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                   «Из пришедших на поклонение в праздник были некоторые Эллины»

                                                                                           Евангелие от  Иоанна, 12.3

Studying and practicing the Chinese calligraphy requires formation of a forgotten reality vision and lead us to more profound and absolute understanding it The key of the understanding of the ancient Chinese tradition and objective reality is provided by the idea of symbolic reality or the reality of symbolism. The Chinese calligraphy as the  tea culture  is one of the aspects of symbolic forms and it considered as a cosmology structuring our perceptions of the World. 

                        То, что называют Путь – не просто  дорога-путь.

                        То, что  нарекают Именем – ни просто логос, именуемый словом.

  С тех пор, уже облетело непомерное количество листьев.  Наверное, они превратились в страницы рукописной книги многих поколений, часть которых ветер человеческого времени развеял опавшими листьями по Поднебесной, другую часть – по окраинам отрогов Саянских гор. Остатки, ещё до недавнего времени пополнявшиеся владельцем сандалового сундука, волею Судьбы были обнаружены. И с того момента, страницы перестали пополняться. Сам владелец оставил всё и ушёл в неизвестном нам направлении. 

  На истлевших, самых ранних, страницах можно разобрать некоторые фразы: “страна Высоких Гор”, “тьма монгольская”, “рекрутские наборы в русских землях”, “… по Р.Х. 1330 лето”, “… Албазин …Ачинск … Красноярск…”, восьмизнаменные полки маньчжуров”, “император Канси”.

  Самые последние страницы – это записи совсем недавнего времени, большая часть которых посвящена размышлениям об искусстве написания кистью китайских иероглифов. 

  Не удивило нас и найденное большое количество фотоснимков  как отчуждённой реальности, репродуцированной хозяином при помощи фотоаппарата из своей же сути – внимания человека,  душевной действительности.

  По нашим предположениям, именно по причине нарастающего отчуждения от самого себя, не сдерживаемого попытками осмысления записями дневника, владелец перестал пополнять содержимое Сундука и бросил его.

  По обратной же причине, нами было принято решение опубликовать сохранившиеся страницы в первоначальном порядке для восстановления Цельности, пребывающей между нами и где-то в нас сами; иногда проскальзывающей, то в почерке, то в тембре голоса, то в некоторых повседневных поступках.

1. а).                                                  

                                             Шаг –

                                             Путь,

                                                            Даже

                                                            Пусть 

                                                            В один

                                                            Шаг,

                                              Отпустив тень, -

                                              Инь -  ян, -

                                              Солнцем прочерченный

                                              Путь.

                                               Там 

                                               Нет

                                               Слов, -

                                                           Людей  здесь, -

                                               Солнц

                                               Теней.

                                                           Солнц слонов

                                                           Стада;

                                               Мы – 

                                                           От стада

                                                           Солнц –

                                               Разные все,

                                               Отраженье

                                               Слона.

 б).   Иероглиф «сян» - это «слон».  Изображение «большого слона», – по-китайски звучит как «да сян», -  воспринимается и как  «большая удача» – «да сян», и  как «счастливое предзнаменование».

2. а).  Каплей дождя – на  былинке;  скатываюсь, падаю в лужу, где вверх ногами бегут прохожие и тучи-облака. Где же я? 

Пустота, «не существование» ума.

Его лучезарность.

 Всего лишь мыслеобразование  и состояние ума?

Вид умственной деятельности?

Отражение? Чего?

    б).    Достигаемое состояние   как       «ци» - «дыхание» и «поле» – некая субстанция и понимание  явлений? 

    в).     Выбрался куда-то, чему нет названия.

    г).          «цзы» - это по-китайски: «письменный знак», иероглиф. Он - неотделимая часть китайского общества и суть традиционной культуры.     «цзы»,       «вэнь», - всё в них обращает внимание к письменности, а именно, к текстам. Но знаки китайской письменности, те же «вэнь» и «цзы» - это ещё графически отраженное нечто, выплываемое из пустоты и связывающее явления; явления, доступные прямому восприятию ума без проговариваемого «слова», как термина-наименования.

    д).    Обычно, китайскую культуру объясняют посредством греко-римской культуры. И понятно почему: неизвестное  - известным. Но это  «неизвестное»  является таким же неизвестным  в «известном».  Другое неизвестное – это, скорее всего,  другой угол зрения и нужно для понимания изменить угол обозрения. 

    е). Из «Словаря иностранных слов»:

Энергия          (гр.energeia) – деятельность.

Информация  (лат.information) – разъяснение, изложение…, количественная мера

                        устранения неопределённости.  

Реальный       (позднелат.realis ) - вещественный

Эмоция          (фр.emotion,  лат.emovere) – возбуждать, волновать; психическое

                        переживание.

Психика       (гр. Psychikos) – душевный …, функция … в отражении действительности

                       в виде ощущений, восприятий, представлений, мыслей, чувств.

Псих (о)         (гр.psyche) - душа

    ж).    «Душа»  /  дышать

              «дух»    /   дыхание  (как  вдох-выдох)

3. Вновь открываю словарь. Кажется, что всё понятно; ведь, всему уже дано определение:

Шрифт           (нем.schrift) – начертание букв.

Букинист       (фр.bouquin) – старинная книга; (англ. Book) – книга,

Буква    =   book (“бук”) + water (“ва”); на водной основе делали жидкость для фиксации

                  “божественных имён”  в  книге-book.

Иероглиф       (гр.hierolyphoi) – священные письмена…, фигурные знаки рисунчатого

                        происхождения. 

Каллиграфия  (гр.kalligraphia) – искусство писать чётким и красивым почерком.

ЗА РАМКАМИ СЛОВ

4. Странное, непривычное, пугающее ощущение: “вход” в собственную реальность – в собственные переживания. Там не “работают” внешние ориентиры-команды  как хорошо и плохо, прилично и неприлично.

  У меня впечатление, что погружение туда само по себе верно и  «работает». Но как выдержать и вытерпеть такое погружение?

  Оно подобно устанавливающемуся общению с женщиной: сначала происходит разрыв с матерью – освобождение от детского ощущения «мама будет ругать» и постепенное взращивание ощущения «а мне нравится», с последующим укреплением доверия к «глубинному» себе. 

5. Почему предпочитаю черновики? Обычно так, некоторые черновики художниками и писателями не выбрасываются оттого, что в них  запечатлевается такое, что «это» почти невозможно перенести в чистовик. К «этому» хочется возвращаться; «оно», как дверь к множеству выходов в «другое», постоянно ширящееся и раскрывающееся своими возможностями.  Поэтому, что-то из оставленного дарится близким друзьям, но большинство «оставшегося» остаётся сокрытым от праздных глаз. Бывает, что,   сомневаясь, что-то из оставленного выбрасывается в мусорное ведро, а через некоторое время хочется вытащить обратно: не найти, не воссоздать непроизвольно запечатлённые «двери» к свободе, энергии.

  У Юаньцзы подарил мне свой каллиграфический черновик. На него можно долго-долго смотреть не отрываясь. В нём  У Юаньцзы освобождается от условностей, скованности (фото 1).

6. Смотрю на свиток (фото 2), читаю, погружаюсь в образы. Вспоминаю, как мне его писал господин Ши, чиновник энергоуправления  провинциального городка провинции Хэбэй.

  Перед написанием  иероглифов он молчаливый, сосредоточенный, казалось мне, вспоминающий что-то, как бы вялый и курящий сигарету за сигаретой. С кистью над бумагой – живой и энергичный. Вечером в ресторане, с чаркой водки, - расслабленный, не контролирующий себя, вольный и сильный.

  Он написал мне десять иероглифов из стихотворения Ван Вэя: «… ясная луна среди сосен, чистый источник  по камням журчит…».

  Погружаясь в образы знаков, свиток можно прочесть и по-другому: «… ясная луна – чистый источник среди сосен и на камнях…», что по-русски хочется выразить так: белый свет ясной луны проливается сквозь сосны, прозрачными струями небесного источника по камням скользит.

  Погружаюсь далее, иероглифы «мин юэ» – «ясная луна» - становятся  светящимся источником белого свечения: не кругом, не диском.  Ясная лучезарность лунного света охватывает воображение, и перед глазами нет бумаги с чёрными иероглифами на ней, а только видение-картинка  Света. 

7.Впервые увидел, как китаец искренне застывает в любовании каллиграфическим свитком. Это мой знакомый Ши Яньфан. Он пригласил меня на выставку монгольских древностей в Императорский дворец  - Гугун.

  Ши  в юности много занимался практикой письма иероглифов кистью у наставника Го. Как-то Ши Яньфан бережно достал из шкафа фотографию, на которой запечатлён молоденький сяо Ши с господином Го, седобородым  старомодным стариком с взглядом мимо объектива в куда-то своё.

  На выставке, кроме посуды, оружия и конской сбруи, были разложены свитки ханьских чиновников. Перед ними Ши Яньфан замолчал. Можно представить: в памяти всколыхнулось прошлое. Потом мы перешли в соседний павильон с эстампажами со стел. Молчание затянулось. Яньфан «отключился» от меня. Где он и куда «отлетел»?

  Сделав над собой явное усилие, он заговорил: «Здорово всё это! Настоящая каллиграфия-«шуфа». В каллиграфии, чем больше перемен в линиях, чем больше неповторимости, тем выше уровень автора. При этом уровень ещё выше, если разнообразие перемен не деланное оттого, что знают «что» ценится, а от сердечной полноты, от характера. Естественность перемен – от свободы».

  Это было мне сказано в октябре. Со дня приезда в Пекин прошло уже четыре месяца.

8. Наконец-то собрался и отдал свитки, подаренные моей подруге и мне Чжан Шаньмином, на оформление.

  Подруге был подарен свиток, по её определению,  исполненный в «естественной» манере, линиями, как ветви сливы или персика. Мне - свиток, исполненный в скорописной манере.

  Об авторе Шаньмин рассказал немного. Кадровый партийный работник. В 30-х годах воевал против японцев. Человек с непростой судьбой. Сейчас глубоко верующий буддист. Прежде чем написать кистью иероглифы, долго «перевоплощается» – настраивается, потом,  очень быстро «выливает» из себя через кисть иероглифы на бумагу.

  Я не могу прочесть эту «бешеную» скоропись, пригласил домой профессора Ху Чженгана, консультанта российской компании, в которой работаю, посмотреть почерк надписей и помочь с их прочтением.

  Первый свиток – это  «старина кролик» или по-китайски «лао-ту» (фото 3). Профессор долго извинялся, что не может всё прочесть, а потом сказал: «Предназначение свитка – ободрение         «гу-ли», и он написан в год Тигра. В предложении по семь знаков. Идея  такова: человек, подобно взирающему из своей норки на белизну снежного пейзажа  кролику, ограничен в своей жизни белизной трудностей. Но стоит только приложить усилия и  поразмыслить над  ними, как умственному взору откроются новые просторы возможностей и решений».

  Второй свиток –       «кай» - «раскрытие» (фото 4). Ху Чженган продолжал: «Главная идея надписи этого свитка –  песня лотосу, как чистоте человеческой души, лотосу, который даже поздней осенью, поднявшись над коркой льда, сохраняет чистоту. Предназначение надписи, скорее всего, - напутствие, так как явно выделены два иероглифа      «сы» и «дао» – «размышлять о дорогое».

9. Почти ничего не осталось от надписей, подаренных Тан Луном, накануне вынужденного отъезда в Москву. Только две парные надписи (фото 5а, 5б), как напоминание о нескольких встречах в лавке самородка каллиграфа и резчика по камню. В годы «культурной революции» Тан Лун работал на харбинском сталелитейном заводе, а по вечерам, часто при свете свеч, копировал почерки древних мастеров. 

  В оставшихся свитках мне нравится древняя простота и непосредственность, уносящая к надписям ханьских и вэйских стел 2-3 веков н.э. (фото 6) и чаньское мироощущение, передаваемое «неровными» линиями (фото 5б): 

     «Бирюзовый бамбук,

      Жёлтые цветы, -

      Во всём природа Будды.

      Гладь воды,

      Чистая луна

      Отражают 

      Мудрость сердца».

  Линии в этих надписях, просто, не хотят быть «отпечатанными» и тоскуют о древности.

10.  Рисунок-силуэт

       чайного листа,

       оттенок кипятка…

       Откуда, как

       Начата линия листа…

      Выпит настой-кипяток,

      Развёрнут чайный лист

      И всё равно:

      Как начата линии черта, – откуда и куда –

      В какие измерения отпущена она.

11. Выбор средств для выражения мироощущения у китайских художников потенциально богаче. К тому же, стоит учитывать наличие в обществе не прерванной традиции. 

   Росписи изделий из глины культур Баньпо, Давэнькоу, надписи шаманов на панцирях черепах и костях животных периодов  Ся и Шан, надписи на бронзовой утвари Западной и Восточной династий Чжоу, письменность стиля «чжуань»  династии Цинь, стелы периодов Хань и Вэй, - всё это освоение мира Земли и непрерывающаяся нить развития средств изображения  от абстрактных символов к конкретным изображениям, и от них вновь к абстрактному, соединяющей конкретное с символическим. Это, также, - те истоки, к которым постоянно возвращаются китайские художники.

  Может быть, из-за таких «корней» китайская культура так сильна, и она питает другие культуры? Постоянно до сих пор из земли извлекают древности.

  Что мне остаётся делать? Учиться через эту древнюю культуру осознавать себя, и осознавать то, в чём заключается русское во мне.

12. Дима М., приехавший из Москвы, рассказал о разговоре со своим ребёнком:

· Что ты делаешь?

· Рисую.

· А что рисуешь?

· Просто рисую.

«Просто рисую», в этом так много отзывается сущностного!

13. При опробовании чаёв, во рту градации ощущений такие, сначала: уровни нёба, уровни языка, уровни слюнных желез. Эти ощущения вполне сравниваемы с восприятием отличия оттенков цвета. Например, «зелёный», но какой? Также легко  найти аналогии с живописью, линиями китайских иероглифов.

       Зелёный чай – акварель.

       Улунский чай – каллиграфическая скоропись.

       Красный чай и чай пуэр – масляная живопись.

14. Ло Цзянго, художник и каллиграф из провинции Аньхуэй, председатель Общества молодых каллиграфов этой же провинции, почему-то он этим очень гордится, говорит мне, что китайская каллиграфия открывается медленно. Ведь, она хранит в себе патриархальную простоту «гу-пу» и предания о мастерах. «Больше смотри эстампов: найденное чувство стоит трёх лет каждодневной практики написания знаков письма. Понимание, анализ «шуфа» – способов начертания -  формируется собственным опытом и наблюдениями», - так советует Ло.

15. Линия в структуре китайского иероглифа, проведённая кистью, обмокнутой в тушь. Провести или начертить линию кистью. Не всё ли равно как? Вот, например, современное направление развития дальневосточной каллиграфии, так называемое, «каллиграфизм». Оно зародилось в Японии. В нём много экспрессии, психологизма, утонченного восприятия, но всё какой-то надрыв и желание непременно удивить и создать новое. Хотя, почему бы и нет!? Линия там превращается в самоцель? (фото 7)

  Но вот совсем внешне иные китайские письменные знаки, исполненные  в традиционной манере (фото 8). В них чувствуется время, умение, ощущение без паники.

  Сегодня увидел такую картинку: молодой парень с наушниками в ушах идёт мимо развалившегося мужика на трёхколёсном велосипеде-повозке в тени цветущего дерева сливы. Парень находится в пространствах генерируемых магнитофонной записью. Мужик – в пространствах дыхания цветов и земли. Нечто похожее с «каллиграфизмом» и каллиграфией.

16. Вернулся из квартиры-мастерской сычуаньского художника Ло Ханя. Смотрел его ранние картины и совсем недавно написанные. Его картины – это сначала влияние европейского, так называемого,  классицизма, потом, влияние французского импрессионизма.  Далее, американского модернизма и, наконец, последние работы в стиле «цзягувэнь» (надписей на панцирях черепах и костях животных), но Ло Хань признался, что  ещё не осознал, что он пишет.

  Когда Фрэнсису (французу, здесь в Пекине пишущему о новых социальных явлениях китайского социума) и хозяину мастерской рассказывал о своём видении его же творчества, то во время рассказа было зрительное ощущение, удерживаемое боковым зрением,  что с полотна последней картины художника слетел ультрамариновый шар с прочерченным белым перекрестием. Этот «шар» начал жить в пространстве  комнаты сам по себе. Возможно, что картина несёт какое-то информационное поле состояния Ло Ханя. Мы трое общались в своём «диапазоне», - «поле троих», - о живописи. Чтобы донести своё понимание картин, мне пришлось рассказать им о своих впечатлениях, при этом, как бы отсоединившись от «поля троих» и удерживая одновременно его во внимании, и наблюдая со стороны. При этом, моё внимание само по себе, непроизвольно выплыло из меня самого и наблюдало за нами, включая моё некое телесное «я» и расставленные вдоль стены картины. В этот момент, ультрамариновый шар, также удерживаемый моим вниманием, начал движение с поверхности полотна.

  Может, нечто похожее было и с восприятием магов древности, вопрошавших Небо через гадательные надписи? А может, это моя фантазия?

17.  Что видит кузнечик,

                         повисший на былинке вниз головой?

       Где витает сердце женщины,

                         продающей своё тело?

       Не там, где сердце женщины,

                         продающей персики на рынке.

18. К началу правления династии Вэй (220 – 265 г.г.  н.э.), манера написания знаков письма в ханьском обществе более или менее устоялась. К 4 веку уже, можно сказать,  различались две основные манеры исполнения знаков, условно называемые: «северная» и «южная».  

    Надписи на стелах 2 – 3 веков относят к северной манере. Они, по характеру линий иероглифов, чёткие, лаконичные, хорошо читаемые, передают способ исполнения знаков кистью того времени, когда знаки были унифицированы для достижения удобочитаемости. В княжествах Поднебесной принятые в обиходе стили письменности  «чжуань», «лишу» трансформируются в более строгое, уставное начертание – в стиль «кайшу». Считается, что характерным представителем данного направления исполнения является Чжун Юн (151 – 230 г.г.), фото 9. Представителем «южного» направления - Ван Сичжи (303 – 361 г.г.). У Юаньцзы мне пояснил, что географический признак был положен в основу различия достаточно условно: в силу того, что Чжун Юн жил в Лояне (ныне провинция Хэнань), а Ван Сичжи – южнее, в провинции Чжецзян.  

  Восточная династия Цзинь (317 – 420 г.г.). В написанных кистью иероглифах,  чиновниками ценилось наличие ощущения лёгкости полёта, парения. Образованными кругами отдаётся предпочтение не строгой манере исполнения, а спонтанности, способной донести восприятию еле уловимое ощущение графического звучания – «юнь», своеобразный эквивалент ощущения полёта. Какие умонастроения свойственны этому времени? Развитие даоской мистики в период Троецарствие (220 – 265 г.г.) – Цзинь (265 – 420 г.г.) такими мыслителями как Ван Би, Хэ Янь, Цзи Кан, Го Сян, оказало немалое влияние и на формирование эстетических пристрастий в письменности Восточной Цзинь.  

  В период династии Тан (608 – 907 г.г.) явная потребность общества в унификации написания знаков письма из-за  частого использования индивидуальных вариантов написания одних и тех же знаков. В основу всеобщего письма кладётся стиль «кай». Этот стиль становится самым ходовым.

  В период династии Сун (960 – 1279 г.г.) в творческих кругах чиновничьего сословия зарождается увлечение манерой исполнения, названной «се –и» - передача, написание сути,  идеи. 

  При династии Мин (1368 – 1644 г.г.) впервые появляются иероглифические надписи больших форматов. Возможно, это обусловлено появлением моды в китайском обществе на иероглифические тексты, как свидетельство принадлежности к высшим сословным кругам.

19. Мастерство и ремесло каллиграфа в традиционном понимании заключается в следующем:

· владение приёмами начертания уставных линий иероглифов кистью или 

       «технологией изготовления»,

· владение структурой письменного знака или умение структурно различать

почерки мастеров древности,               

· умение писать различными стилями

· умение «сконструировать» свой стиль из наследия стилей.

  Хорошо «сделанными» работами увешаны все рынки и магазины Пекина. Такое же непомерное количество и кое-как «состряпанных» надписей, часто просто сделанных «под копирку». Ло Цзянго мне поясняет: «Одежды» каллиграфии нравятся не только иностранцам». Ло сейчас готовится к участию во всекитайской выставке молодых каллиграфов. Он ночами пишет свитки. Спрашиваю его: почему? «Ночью тихо, ничто не мешает. Можно уйти от суеты и ощутить себя. Тогда что-то и удаётся написать», - ответил Цзянго.

  Мне понравился его черновик в манере Су Дунпо и Ми Фу. Этот лист Ло Цзянго мне подарил (фото 10).

20. Традиции пока ещё сильны и не сломаны в современном китайском обществе, не

 взирая на интенсивную индустриализацию, подключение к глобальным экономическим процессам и ведущуюся борьбу с «феодальными пережитками», и мистицизмом. Сохранена индивидуальная психологическая самодостаточность, психологическая структура общества  (наследник в семье, постоянное наращивание материального достатка, продвижение по карьерной лестнице), сохранены также  традиционная кухня, быт, взаимоотношения между людьми на основе уважения индивидуального начала и чётких ролевых установок мужчины («дракон», воин) и женщины («феникс», хранительница очага, мать). Сохранена письменность, и, следовательно, трех тысячелетнее  литературное наследие. Те же, что и многие столетия назад письменные знаки, та же «иероглифическая матрица-блок» несущая знание древности в коипьютерно-информационный мир. Китайский  иероглиф в строящемся экономическо-культурном глобальном образовании, по причине лаконичной ёмкости, приобретает значение весомой «информационной единицы».

       Всё больше и больше художников, музыкантов, преподавателей Вузов, врачей и представителей крепнущей буржуазии, после двадцати лет взаимодействия с наследием американо-европейского мира, обращаются к традиции, как  культурно-идентификационному фактору. Но при этом, не ослабевает интенсивность освоения опыта, достижений науки, экономики и культуры экономически развитых стран.

      Порой, мне кажется, из-за стремительных темпов поглощения «западного», что рождается странный симбиоз в одеждах новых технологий, но с древней душой. Познакомьтесь: Драконов Змей Горыныч – ну, это вон тот господин приятной наружности в отглаженном костюме, с галстуком-бабочкой, с «ноутбуком» на плече и с мобильным телефоном в руке, вдохновляющийся при прослушивании арий пекинской оперы, стрекота сверчков, просмотра соревнований по ушу и каллиграфических свитков. Конечно, это шутка! Но время от времени задаюсь вопросом: кто те, кого называют разными словами: «китайцы», «чжунгожень», “Chinese”? А кто мы – русские?

21. Когда сегодня спускался в метро станции «Аньдинмэнь», при взгляде на табличку

 над восточным входом, спохватился. Оказывается, смотрю на то как «сделаны» линии иероглифов  рукописного стиля и не обращаю внимания на название станции. В памяти молниеносно просмотрел почерки разных каллиграфов, чтобы понять, в чьей манере или  в соединении, чьих манер исполнена надпись таблички.

22. В ресторане своего наставника по чаю. Двухъярусный интерьер ресторана

 погружен в утренний полумрак. Освещён только столик хозяина. Он читает газету, присланную ему с Тайваня. Посетителей пока нет, поэтому есть возможность пообщаться. Его супруга знает, что интересуюсь китайской каллиграфией и после «вежливого вступления», уяснив моё понимание предмета, разговорилась. « К сожалению, для молодёжи иероглиф –«ханьцзы» – это всего лишь письменный знак и часто – пережиток древности. Что поделаешь, проблема заработка, экономическое развитие страны,  компьютеризация,  вестернизация, ускоряющийся темп жизни, предпочтение чаю «кока-колы». Некогда посидеть в тишине наедине с самим собой. Всё меньше  возможности прислушаться к жизни.  Какая здесь может быть каллиграфия! Прежде считалось, что если тишину сможешь прочувствовать, то поймёшь и «ци» линии в каллиграфическом свитке. Традиционная каллиграфия становится всё недоступнее для общества!»

23. Хочется беспрерывно смотреть на почерки древних мастеров. Они – заряд 

эмоциональной бодрости! Совсем как прежде, проведёшь полдня в Эрмитаже или в Русском музее и в сердце нисходит такая тишина и благодать! 

   Когда-то давно, только приехав в Пекин, Чжоу И, работающий в издательстве «Рабочая газета», посоветовал мне знакомиться с традиционной культурой Китая не теоретически, по книгам, а по-настоящему: изнутри, напрямую с сущностью, которую можно только прочувствовать, испытать, а не вычитать.

24. Ци Чжилинь, - один из приемников Ван Даолуна, мастера ушу стиля «мэйхуачжан», почившего в возрасте 87 лет, - говорит, что в процессе занятий сначала тренируются, пять внутренних органов, потом – кровеносные сосуды, энергетические меридианы, после чего, наступает период «возврата», период тренировки сухожилий, - всё это через движения. Например, стиль «багуачжан» особо позволяет прочувствовать. В освоении внутренних стилей существует веками выработанная последовательность, в которой прочувствование выполняемого, осознание – основа роста мастерства. Такова традиция становления мироощущения.

   После слов Чжилиня подумалось: каким же тогда было восприятие (или есть) у занимающихся не спортивным, гимнастическим ушу, а традиционным!? А у тех, кто занимается не «каллиграфией-спортом», а «каллиграфией-традицией»?

24. Странное, может показаться, у меня времяпрепровождение: рассматриваю

 альбомы с почерками древних мастеров. Занятно и захватывающе узнавать иероглифы, узнавать элементы почерков, манер начертания. Последовательность восприятия, примерно, такая:

а) узнаю знаки, выполненные разными стилями;

б) узнаю почерк того или иного мастера;

в) смотрю на «как» знака: черты, их композиционное сочетание друг с другом, пропорциональность структуры знака;

г) «слушаю» силу линий знака: начертанный кистью китайский иероглиф – это «всплывание» эмоций, настроений, прикосновение к характеру автора;

д) «включение» традиционной эстетики, подразумеваю постепенное сосредоточение внимания не на «что», а на «как».  «Как» – это детали. Через них проявляются эмоции, чувства. Думаю, что вполне можно сказать: «как» – это графика эмоций. Сочетание двух китайских иероглифов «гун фу», переводимое как затраченное время на выработку мастерства,  можно, следовательно, понимать в отношении каллиграфии и как глубину проникновения, понимания и овладения возможностями кисти, туши, бумаги в фиксации душевных состояний. Далее, происходит «забывание» каллиграфии и «включение» несловесного общения.

25. Обычно, в разговорах с художниками, каллиграфами о живописи или иероглифах,

 обращаются к понятию«юнь би», дословно переводимому  как «двигать кисть» или рисовать. Дословный перевод гораздо точнее передаёт то, что ценится  в восточном восприятии: именно процесс движения кисти, а не просто изображение; ценится уровень владения возможностями  и кисти, и туши, и бумаги. Поэтому, вполне оправданно говорить  о «движении кисти» как самостоятельном элементе творчества. Почему? Наверное, так:

СОСТОЯНИЕ>--------------------(ДВИЖЕНИЕ>----------------------------( ЧЕРТА

    Эмоция       >                       (желание фиксации                        >  след              

    энергия      >                      (проявление вовне >             ( черта, изображение

                                                       движение  кисти

Графическое изображение, например, китайскую каллиграфию воспринимаю таким образом:

Ч Е Р Т А  ----------------( Д В И Ж Е. Н И Е. ------------------(С О С Т О Я Н И Е
26. Что значит для меня китайская каллиграфия, порождение чужой культуры?  

Если скажу: искусство, то этим словом ничего не выражу. Она – это другое мироощущение, понимание, видение, переплетённое со словесностью народа древней цивилизации. Это – другая душевная матрица. Да, мир един, но по-разному раскрыт и раскрыты его разные измерения.

   Если говорить о «китайской» изобразительности», то она «западным» взглядом воспринимается как незавершённость, «набросочность». Но  эта, по-моему,  мнимая незавершённость содержит в себе полноту выражения, полноту сердечной отзывчивости. Средства выражения очень скупые: черта и её вариации, но, всё это обращено к непосредственному восприятию и максимальной открытости.  Благодаря такому уровню изобразительности достигается утончённость графической передачи, обращённая к воображению, домысливанию и со мыслию, создающая игру ассоциаций.

   Такое впечатление у меня осталось после общения с Ван Юйляном. Сегодня утром У Юаньцзы привёл в мастерскую Вана. В общении был момент, когда они, расслабившись, предоставили меня самому себе, а сами разговорились. Старался вникнуть в их разговор. Они говорили  о каллиграфии. Речь шла не о «фа» – технике, а о бытии в иероглифическом  тексте: «Смотри, всё это написано не с использованием «лилян» - физического усилия. Здесь же, - всё держится на «цзир» – усилии, естественно, непринуждённо родившемся изнутри. А вот ещё лист: сяо Ли просто натренировался, и он  ничего не чувствует, проводит линии кистью, как автомат. Это другой лист – моего сына. Он не тренируется в каллиграфии, но какая непосредственность в почерке!»

   Начитанность начитанностью, рассудочность рассудочностью, а то, что вышло из сердечных глубин –  это сама суть и ценность в китайской каллиграфии, и она именно для этого и «создана». Да, высоко ценится в китайском обществе мастерство владения кистью, тушью, бумагой. Но ещё выше ценится полёт воображения, чувства, души, приближающиеся к  Духу. Можно сухо и выверено прочертить линию «железной» рукой, и можно трепетно оставить мягкой, но не дряблой и не расслабленной (!), рукой следы невидимых образов – следы духа. При таком восприятии, черта в каллиграфии – это тропинка в авторские пространства.

27. Сегодня прочёл у Августина: « Не желай казаться мудрым…, объявившие 
себя мудрыми оказались глупцами…». Как созвучно по содержанию с известной фразой из «Даодэцзина»: yanzhe bu zhi zhizhe bu yan!

28. Попросили помочь  с переводом. Рано утром поехал в бывший алтарный

 Парк Солнца. Туманно-молочная дымка, очень холодно. 

Маньчжур, по фамилии Ли. Сорок лет занимается тайцзицюань стиля чень. 
Тёплые, мягкие ладони –

Небесная глубина.

Нескованное тело –

Без иллюзий голова.

Очень точный китайский язык, передающий суть явлений. Например, «сиу синь» буквально – это «ремонтировать сердце». Сразу понятно, что  подразумевается  «работа» (понимать: не закрываться) с состояниями, чувствами, воспоминаниями, отзывающиеся через этот орган. А словарное значение гораздо неопределеннее: «самосовершенствование», почему-то спрашиваю себя: совершенствование чего?

29. Столица провинции Фуцзянь - город Фу Чжоу.  В гостинице  завтрак – это улунский чай «тегуаньинь» с местными традиционными пирожными. В открытое окно  ветер задувает запах деревьев с гор, брызги дождя.

      В частной лавке, торгующей картинами, книгами, камнями, для резьбы печатей, мне понравился свиток с иероглифической надписью. Упругие черты иероглифов, упругая сила кисти. Купил его (фото 11).

      Вернувшись в Пекин, сначала  показал свиток Ло Цзянго. Я не ошибся. Автор, действительно, превосходно владеет кистью. По мнению Ло, иероглифы писались в приподнятом настроении, в собственное удовольствие, не задумываясь о содержании текста: « не надо, приближаясь к потоку, вопрошать бесхитростное сердце, не говорят и о том, кто выше, а кто ниже … пишу о высоком по памяти …», - черновик, в манере Ван Сичжи. 

      Потом, спустя несколько дней, свиток показал У Юанцзы. Им сказанное о свитке, не противоречило  Ло. У Юаньцзы очень понравилось исполнение  знаков крайней левой вертикальной строки.  «Почему?», - спросил его.  «В ней автор не хочет быть похожим на кого-то – остаётся таким, каким есть: сильный и независимый. Так мало кто пишет в наше время. Так писали лет 150 назад, 200». 

29. Вернулся из магазина-мастерской  Ло Цзянго. Его картины мне нравятся всё 

меньше. Всё реже удаётся отыскать в кипах рисунков кистью что-то интересное, живое. Впечатление, что Ло превращается в станок: пишет, рисует, и это всё превращается эквивалент - бумажные,  красочные купюры, с утончённой восточной графикой. Что поделаешь  - реалии перенаселённого Пекина, где условия заставляют создавать немыслимые для западного человека комбинации, способы заработка  для  обеспечения материального существования.

        Сегодня, листая кипы рисунков, очень понравился лист с изображением бамбука в дождь. Понравилось состояние раскованности. Попросил подарить этот лист (фото 12). Ло Цзянго захохотал:

· Ну и глаз у тебя! Мне самому он нравится. Здесь нет «хо ци».

· А что – это?

· Ну, представь, горит огонь. На огне  - котелок с водой. Над водой поднимается пар: сначала урывками, а по мере стадий кипения воды – сплошным потоком вверх. Это можно сравнить с человеческими желаниями, страстями.

    Или представь другую картинку. Весна. Поле. Пора пришла, и земля начинает «дышать» – можно почувствовать, стоя не на асфальте, а на земле, как от неё вверх поднимаются пары, подобно некому мощному  дыханию. Земля, как бы, не хочет этого, не думает об этом, а от неё, всё равно, поднимаются теплые широкие потоки. Вот такие потоки – это противоположное состояние  пару над котелком с водой, стоящем на огне – «хо».

      О таких разных состояниях человеческой души и говорил сунский чиновник (поэт и каллиграф на досуге) Хуан Тинцзянь. А чиновник Шао Мэйчень, живший во времена династии Цин, об этом же писал так: «Прежде, рассуждая о написании картин и иероглифических свитков, говорили об избавлении от «огненной ци» – «хо ци», чтобы получить возможность роста своего мастерства. Поэтому, достигая богатства, возвращайся к отрешённости, к, так называемому, состоянию «погашению огненной ци». Такого состояния без достижения, сначала, образованности, потом, непривязанности, - никак не достичь.  Правда, бывают исключения, посылаемые Небом».

Скорее всего,   бамбук  Ло Цзянго хорош, именно по причине того, что забыл он о своём  магазине, обо всех предстоящих платежах. А смог забыть – вспомнил ночью деревню, беззаботное детство, и захотелось ему нарисовать «просто так», чтобы излить своё состояние-тоску. Строка иероглифов слева уточняет настроение рисунка: «избавившись от многословия и оставив только прозрачную чистоту…».

30. Я не люблю пить жасминовый чай. Сегодня у знакомых «шан-жень» – по-

русски, торговцев, попробовал не фабричный жасминовый чай, а изготовленный каким-то почитаемым чаеводом в провинции Сычуань. Разговорились о вкусовых ощущениях жасминовых чаёв. В жасминовых чаях ценители цветочных чаёв, вообще,  обращают внимание на сочетание аромата цветов со вкусом листа зелёного чая, а именно:

1) как аромат цветов вошёл в чайный лист при изготовлении

2) если не произошло соединения, говорят соития, то вкус цветов в напитке ощущается отдельно от вкуса настоя чайного листа. 

Таких чаёв изготавливается не много. Они очень уж нежны по вкусовым качествам, ибо в основу берутся листочки-иголочки и не любые цветы, и не все любят такую утончённость.  Это совсем другой жасминовый чай.

       Такая утончённость присуща и  некоторой китайской каллиграфии, когда через неё хотят показать не себя, а то, что непроизвольно побуждает браться за кисть, когда иначе не выразить ставшее ясным. Бывают моменты, когда, взглянув на знаки  иероглифического свитка, «видится» характер писавшего.    Похожее  при чаепитии: непостижимо  «как»   раскрывается характер человека,  заваривающего чай и  непостижимо «как» зарождается беседа. Похожее состояние бывает, когда берут в руки глиняный чайник и чувствуют мастера, месившего состав глины. Обычно, о подобном говорится за чаем. 

31. Что для меня китайская каллиграфия?  Не только зримое отражение другой 

культуры и энергии, проводящей опыт соединения множества местных обоготворяемых сил с повседневностью человека. Но и культура с прорывами к Духу; в лучших своих проявлениях, культура тоски по Духу, культура непосредственного общения с фактом  пребывания в переменах сейчас.

32. Книги

Текст:

Слово за словом

О знаке,

О рисунке.

Читаю

И, как бы, 

Понимаю.

Теперь 

Сам знак:

Черта, черта –

Рисунок.

Смотрю –

Не вижу!

Читал же,

И, как бы,

Понимал.

? ? ? ? ? ?

Причина во мне.

«Во мне» –

Когда

Здесь без меня,

Где-то –

Здесь ничего не вижу.

Обычно,

Когда  здесь,

Откликаюсь расслаблением

Или не напряжением, -

Всё отклика след.

Отклика след –

Движение

Нитью из ниоткуда в Сюда.

33. На каком мироощущении и мировоззрении,  «как» выросла китайская

 письменность и каллиграфия? 

       Оперирование отраженными в умозрении предметами мира материального производства и их чувственно-структурными образами. Структурные образы, ничто иное, как узоры-вэнь – эмоционально-смысловые единицы информации вязи  явлений мира. Это не слово-«логос». Это понятия колдунов, знаки проявления некой силы,  проведённые их умом. Позже, в этих знаках «забывается» сакральное, и они используются как средство графического сообщения. В последствии, приспосабливаясь к повседневности, выявляется, и кристаллизируются «правила написания», по-китайски, «шу-фа». Письменность, зажатая в строгие правила написания,  становится культурным связующим фактором много диалектной империи. Правила, каноны, предписания свойственны не только для письма, но и для всего китайского общества. Сонмом талантливых чиновников империи, стремившихся к раскрепощению духа, непривязанности к материальному миру в контексте идей даосизма, буддизма и конфуцианства,  постепенно формируется то, что вкладывается в понятие «шу-фа» - каллиграфия:  личные вариации  почерков «на тему правил начертания письменных знаков». 

34. Прорастает

Горчичное зерно.

Прорастает 

Зерно риса.

Что прорастает в них?

И почему?

Объединить людей для сбора урожая, организовать производство, найти решение трудных обстоятельств и прочее и прочее, - всё вершится людьми способными понять, увидеть и решить. Издревле в Подлунной считалось, что богатство племени, княжества – в способных, одарённых людях. Их сравнивали с колёсами колесницы, где под колесницей подразумевалось государство. Бай Цзюйи, танский поэт, писал, что  для того, чтобы убедиться в неподдельности яшмы, её следует положить в огонь на три дня; чтобы убедиться во внутренних качествах человека – с ним надо прожить семь лет. С самых ранних династий  накапливались и систематизировались знания об определении характера, способностей, судьбы  человека по физиологическим признакам, психологическим, астрономическим. Прочувствованы и угаданы причинно следственные связи

кровь – «сюэ» --------( энергия – «ци»  ------(  духовное образование – «шень».
И ещё: небо и земля составляют одно целое («тянь ди хэ и»).

35. «Вещи», они же эйдосы, если обратиться к терминологии греко-римской

  древности,  те же. Например, как созвучна по содержанию фраза «Мне надлежит быть в том, что принадлежит Отцу Моему» с понятиями древней китайской мысли: «у цзи» - безбрежность, непознаваемость; «у вэй» – не внешнее действие; «у мин» – безымянность как «ненавешивание» ярлыков.

36. Скажешь, произнесёшь – закроешься;

Выслушают,

Внимательно заглянув в глаза.

Не скажешь, не произнесёшь – откроешься;

Внимательно посмотрев в глаза,

Скажут много – закроются. 

37. Сочетание письменного знака «шу» - «писать» со знаком  «фа» - «правило,

 метод»  превратилось в устоявшееся сочетание «шуфа» сравнительно недавно:  во втором веке нашей эры. Закрепление в обществе такого сочетания неслучайно. Оно отразило понимание немаловажной роли мастерства во владении кистью для передачи смыслов не только через значение самого знака, но и через характер его графики. В разные исторические периоды предпочтение отдавалось тому или иному моменту из свода требований.

        По-прежнему в Китае считается, что иероглифы следует писать правильно и красиво прежде потому, что это сохраняет их узнаваемость. Чтобы писать согласно требованиям, нужны постоянные упражнения в написании, что формирует навык.

        С момента введения в 662 г. системы  государственных экзаменов на соискание учёных степеней, дававших право замещения чиновничьих должностей, вплоть до 40-х годов 20 века умение писать «как следует», значит, красиво, нередко обеспечивало возможность повышения социального статуса и материального достатка.

       Немаловажной точкой понимания «перехода» техники письма в статус искусства является сохранение и преемственность традиций письма. Как правило, её носителем было чиновничество, с детских лет проходившее жёсткую выучку в написании знаков и овладении сводом даоской, буддийской, конфуцианской, исторической и изящной литературы. Сформированное на такой основе мироощущение и мировоззрение «просто технику начертания» превратило в «проявление сердца». Мастерство владения кистью, тушью, бумагой позволяло легко запечатлевать мимолётные образы, видения прекрасного, «отзвуки»    красоты  в мире.

          Конструктивным элементом запечатления стала черта, проведённая кистью. В её качестве и характере китайский менталитет сосредоточил такие категории как  «прекрасное» – «мэй»,  «истинное» – «чжень», «доброе» – «шань».  Таким образом, «шуфа» -  «техника, способ и правило» превратились в «шуфа» – «прекрасное» как отклик Небесного. 

38. Плывут облака,

Шелестит на ветвях замёрзшая листва.

Льётся дневной свет из окна,

Струится вода.

Опять был в «Байюньгуане». Ван даожень (человек дао) написал мне в подарок свиток (фото 13). На свитке иероглиф «дао» отчасти превращён в горы. Над «горами» текст – это звёзды в небе.

39. Читаю заметки сунского чиновника Ми Фу о каллиграфии – «шуфа».

 Впечатлило сочетание иероглифов, объяснившее мне его «метод» овладения мастерством древних: «жу жень», буквально, «погружаться в человека». Если прокомментировать, то так: начертанный знак – это отражение характера писавшего знак; мысленное прослеживание движение кисти и чувствование, вслушивание в отклик чувств, состояний от  движений  всё равно, что превращение в другого человека. В таком контексте китайский письменный знак воспринимается, как взгляд из глубины в другую глубину. Не со стороны, как при просмотре фотографий или телевизора. Подобное попробовал нарисовать: как  можно увидеть луну (фото 14,15).

40.  Прежде,  слово «каллиграфия» у меня ассоциировалось с красивым написанием текста,   в смысле  выверенной геометрии завитков, росчерков. Добавление слова «китайская»  достраивало прежнее воображение «кляксами», «неровностями». Пятна чернил на промокательной бумаге порой впечатляли, завораживали, а они были по-своему прекрасными - противоположностью «каллиграфичности» Но почему? Не мог объяснить.

         Со временем, «китайская каллиграфия» стала для меня символом  другой красоты. «Другое» обращается к незавершённому, эскизности, набросочности, - всему тому, что сохраняет свежесть впечатления, непосредственного восхищения. В этом ценится не эскизность сама по себе, не клякса как таковая. Ценится внутреннее движение души, проявляющееся  непринуждённо в ритмике черт, пятен. Ценится ритмика, прорывающаяся к некой графической мелодике.  Вот почему сочетание цветовых пятен на палитре иногда лучше написанного пейзажа на холсте. Набросочный материал художника интереснее завершённой работы. Разводы водяных подтёков, трещины на оштукатуренных поверхностях стен могут воображению открывать впечатляющие картины. Всё это способно захватить воображение и ввести в чертоги «другой красоты», где не ровно, не по линейке, антигеометрично. Это другой строй, другая гармония, другое видение.

    Это другое присутствует и в китайской каллиграфии. Оно там выверено и имеет свои законы, называемые «фа».  Традиционное «фа» – «способ, метод»  письма, в отличие от импульсивного  «каллиграфизма» - экспрессионизма, точно определяет направление движения развития художника: внутренние превращения, где внешняя техника лишь символ-ориентир соответствия направлению, заданному в древности. 

41. Сказка о заморском слове, стёршем лунное содержание. Драконы-Луны 

жили-были в фантазиях предков и продолжают жить в сердцах наследников, пьющих чай, выращиваемый на горных склонах. 

     Когда пришло время, и россы начали просыпаться после распада прародины в междуречье Днепра и Днестра и долгого странствования от Южного моря, то тоже захотели чаю от «чёрного дракона», поднимающего к Духу. После пития оного, пришло понимание, что «драконы» - это не те же  «Подземные Горынычи», а лишь заморское слово, которым, по незнанию времён и аглицкой моде, назвали ангелов, по лунному лучу возносящих к Богу.

 ВЫСТАВКА. ИЗОБРАЖЕНИЕ  СМЫСЛОВ

42. Выставка. Учусь смотреть и видеть. Сначала через восприятие Ло Цзянго, потом – У Юаньцзы.

Фото 16. Ло Цзянго. Письменный знак, оставленный кистью на бумаге, как человек. Взглянешь на него, вроде бы, одет неряшливо, непричёсан, словом, никакой. Поговоришь с ним подольше, присмотришься, и что-то начинает притягивать к нему, а не к другому опрятному, причёсанному. Так  в китайской каллиграфии, которая – не печатный шрифт и не ученические прописи. Так и в  свитке каллиграфа из провинции Сычуань. При первом взгляде кажется, что всё там – это беспорядок, «каракули». Всматриваясь, видишь, что автор очень хорошо владеет кистью – сильные черты, уверенные мазки-точки, острые «крюки». А так называемый «беспорядок» – это уже порядок понимания прекрасного: не сплошное заполнение пространства, а равновесие «пустоты» и «полноты». Правда, здесь, при стремлении к разнообразию, оно получилось просчитанным, от этого, одинаковым. Немало одинакового и в самих чертах, например, в верхнем правом углу «крюки», повторяющиеся в самом основании фрагмента  на фотографии; в левой крайней строке – элемент «движение».

            Потом рассказывал об этом свитке У Юаньцзы. Он, выслушивая, соглашался. Может быть потому, что иностранцу, осмелившемуся рассуждать о каллиграфии, многое не объяснить? Тем не менее, им отмечено: хороший уровень мастерства, несмотря на очевидные повторения.

Фото 17.  Ло. Свиток каллиграфа из Гуандуна исполнен в манере сунского художника и каллиграфа Ми Фу. Хорошо написано, но мало «своего». Через некоторое время, Ло Цзянго на выставке познакомил меня с автором, который производит впечатление тяжёлого, наполненного до краёв жидкостью сосуда. «Это и есть то, что ты назвал «мало своего»?

    У Юаньцзы. Автор виртуозно владеет кистью! Он, как бы, хорошо научился исполнять музыкальное произведение под названием «как Ми Фу». И его исполнил почти безупречно.  Цветной фотоснимок неплохо передаёт цельное впечатление «увертюры «как Ми Фу» с лейтмотивом иероглифа «лёгкость» – «и». Он хорошо выделен и не в центре иероглифического пространства. На чёрно-белом снимке можно рассмотреть фактуру мазков, черт, - всё хорошее владение кистью!

Фото 18. Этот свиток чрезвычайно понравился Ло Цзянго. Он назвал его «музыкальным». Его уровень понимания каллиграфии. Ло объяснял так: если бы левая вертикальная строка иероглифов не была начертана полусухой кистью в манере сунского каллиграфа Хуан Тинцзяня  и минского – Ван До, отчего создаётся впечатление «погружения» и «всплывания» смыслов иероглифов в белом пространстве бумаги. Помимо этого, такая графика рождает впечатление твёрдости и мягкости, ян и инь и впечатление вибрирующего в воздухе звука струнного инструмента. Ни будь всего этого, графика свитка была бы скучной.

     У Юаньцзы так прокомментировал, в своей деликатной манере эту надпись: «Несомненно, что автор превосходный «техник», но из-за немалого количества упрощённых по движению графических элементов, особенно, в правой части, например, в крайней правой строке, сверху второй знак, черно-белое фото. Там же, снизу четвёртый знак – слишком упрощённый.  Ценность этого свитка для меня  - невысокая. Но ещё раз обращаю твоё внимание на то, что это моё личное восприятие. Я прекрасно знаю, как трудно писать свиток для выставки, для публичного обозрения. Не забывай, что китайская каллиграфия – это безбрежное море возможностей для развития восприятия, мышления. В каллиграфии, как в музыке множество прекрасных вариаций. Да, если говорить о «музыкальности», то на цветном фото она хорошо читается  на среднем свитке».

Фото 19. Свиток каллиграфа из провинции Гуандун. Ло говорит, что если  присмотреться к линиям «кривых» знаков, то хорошо видно, что рука «поставлена». Что значит, иероглифы начертаны уверенно, сильно. Здесь хорошая экспрессия, другими словами, энергия, но она скована. Впечатление, что каллиграф сильно контролирует свои движения, чтобы не ошибиться и выдержать стилистику. Автор пытается соединить манеру работы кистью Ван Сичжи и Ми Фу.

     У Юаньцзы: «Смотрю на твои фотографии с выставки, и у меня складывается впечатление, что выставка –это печать времени. Поясню: в каллиграфии отпечатался рост интереса в Китае к традиционному каллиграфическому наследию, что радует – с распространением массовой культуры Америки, Кореи, Японии – хороший знак. Традиционное искусство, в частности, каллиграфии теперь достояние не только именитых художников, имеющих доступ к обозрению оригиналов или оттисков  с них. По  фотографиям видно, что авторы не только знают исторические почерки, стили письма, но и умеют их воспроизвести. Воспроизведение – это отклик на уровень спроса. Наличие такого фундамента в обществе, позволяет некоторым художникам отважиться на творческое углубление вне спроса. Вот ты на снимке №20 стоишь с Ши Каем. Он занимается исключительно эстетикой ханьских печатей. А вот и его работа – фото №21. В ней, его понимание жизни и прекрасного.

Фото 22. Это каллиграфический почерк Чень Чжичжао. Он из провинции Сычуань. Ло, цокая языком, восхищается: «Очень! Очень хорошо! Здесь превосходно соединены стиль надписей стел  периода Вэй со стилями «лишу» и «синшу». На этот свиток можно долго смотреть и не устанешь: приятно для глаз. «Распусти» глаза и  в восприятии одновременно удерживай три-четыре горизонтальные черты. Сделав так, убедишься, что ни одна из черт не похожа друг на друга, оттого не устаёт восприятие. Вот, что значит разнообразие!

 Графика акцентирует содержание написанного, невольно приглашает к размышлениям на тему: «Вошедший в дверь (начинающий) не является выразителем утончённости  стиля. Ему нужно обратить внимание на  устои направления и напрячь усилия на их взращивании в себе».

      У Юаньцзы. «Общение» со свитком, как общение с человеком. Если внутренние структуры похожи и чем чаще, следовательно, общаешься с носителем структуры, тем больше находишь там интересных оттенков. При всей нашей схожести, мы такие разные! Кому-то нравится очевидность почерка «кайшу», как на этом снимки (фото 23). Кому-то – отголоски более древней эстетики надписей «цзягувэнь», «сяочжуань», соединённой с элементами  «лишу», «синшу» как на этих четырёх свитках (фото 24). Среди них, два центральных свитка, работы Ван Юна в манере «бэйти синшу» – «синшу» в стиле надписей со стел. Все эти свитки – результат не только техническо-исполнительных навыков. Но и – результат глубокого изучения эстетики традиционной китайской каллиграфии.    

Фото 25.  Ло: каллиграфический свиток кисти У Чаоцзюня, из провинции Сычуань,  - это пример гармоничной организации пространства листа. «Чёрные» знаки и белые участки бумаги, «насыщенные» знаки и «прозрачные» знаки, - всё уравновешено.

   У Юаньцзы: «Посмотри на фрагменты почерков слева и справа, что видны на фотографии. Стили разные – авторы разные, непохоже и их понимание прекрасного. Но, однозначно, что все трое – мастера кисти. 

   Но хочу сказать тебе, что «исполнение» для меня  уже не главное. К этому ощущению я пришёл совсем недавно. «Исполнение»…, если концентрироваться на нём для поддержания «формы», то, скажи, когда же жить?…  Страшно?…  Да. Могут не понять личный стиль. Помнишь же, что когда-то не понимали стиль «твоего» Ми Фу. О его иероглифах говорили, что они начертаны не кистью, а веником пьяного монаха».

Фото 26.   Ло: Это – работа хэнаньского каллиграфа Хуан Тиншу. Если будешь смотреть на его знаки один за другим с близкого расстояния, то создастся впечатление, что рука с кистью чертила их почти непринуждённо. Задержи бег взгляда, всматриваясь, проследи по чертам движение кисти, её ритм движения, и ты увидишь, что знаки все  одинаковые. Их разнообразие только внешнее. Это очевидно, если смотреть на свитки с расстояния 5-6 шагов (другое фото 26): однообразие «техничности».

     У Юаньцзы только молча пострел на эти надписи и продолжил перекладывать фото с выставки.

Фото 27.  Фрагмент каллиграфического свитка Лю Сяобина, провинция Хунань. Этот свиток на выставке 1999 года был признан лучшим и удостоен Первого приза.

Фото 29.  Фрагмент второго призового свитка 1999года. Каллиграф Шень Хуэйвэнь, провинция Фуцзянь.

Ло: почерки этих мастеров легки, порой непринуждённы, почти не связаны правилами и нормами. Можно говорить о том, что в них отражено в полной мере понимание традиционной китайской эстетики, и её дальнейшее развитие. Здесь и техника-«фа» династий Тан, Сун и Мин, а также  - авторская индивидуальность, отражающая наше время. Посмотри: характер движения рук каллиграфов, как отражение мыслительных процессов, ускорен и склонен  к упрощению. 

      У Юаньцзы: посмотри на почерк, что на этом снимке (фото 30). Так у нас писали лет 20-30 тому назад. Тогда было мало возможностей смотреть почерки древних мастеров, и любители каллиграфии «варились в себе». Такое письмо сейчас считается признаком плохого вкуса. Почему? Узкий кругозор, малая «насмотренность» почерков. Лист с пятью иероглифами кисти другого автора (фото 31) – это уже «каллиграфия». Здесь в знаках всё разное. Сравни, в нём есть нечто схожее с призовыми свитками. Что схожее? Широта кругозора, «насмотренность» древних образцов, следовательно, схвачена некая суть.

«Пять иероглифов», они мне подарены японцем. Он состоятелен, коллекционирует картины, альбомы по искусству.

 ПОТОМОТОП И  ЗВУКИ  ТРЕЧ.                   

43.  В кабинете У Юаньцзы. Он работает над составлением альбома. Лампа на столе. Её круг света выхватывает профессиональные снимки древних каллиграфических оригиналов, сделанные в хранилище Гугуна. У Юаньцзы неторопливо говорит мне:

«У каллиграфии нет строгих предписаний: «делай так или эдак». Ведь она –

 уровень, который принято называть словом «искусство», уровень на котором правила –«фа» «забываются». Следование предписанием характерно для этапа овладения приёмами работы кистью. После этого этапа, этапа научения правилам, условно выделяется этап «каллиграфия письма». В нём, как при создании музыкального произведения, внимание следует за гармонией Прекрасного, всё в жизни оставляется ради неё. Поэтому, критерий «мне нравится», всего лишь, мой уровень, и я надеюсь, что где-то живут и есть те, кто может откликнуться на  моё «нравится». Поэтому, всё, что создано человеком творческим, ему тождественно. Следовательно, в  китайской каллиграфии письменный знак  тождественен его создателю. 

     Проникновения в состояния авторами бывают разными и нередко физиологического порядка. Ощущаются даже кровеносные сосуды, энергетические меридианы. Ты же знаешь, что художественные китайские круги необыкновенно талантливы! Они также умеют превосходно обращаться со своими данными: могут писать, рисовать, играть под кого-то, виртуозно создавать «новое», соединив несколько стилей предшественников. Но мало кому удаётся выдержать то, что называется «быть собой» и «бытие в тиши себя самого», когда забываются социальные атрибуты и роли.

    Есть история, молчаливая преемственность держащаяся в образе почерков-состояний.  «Насмотренность» образцов, в идеале их оригиналов, взращивает ощущение красоты как открытость, не претенциозность, погружение и движение. 

    Условно описанный путь художника-каллиграфа таков:  сначала овладение достижениями техники предшественников, потом – проявление своего характера в технике, наконец, - освобождение от условностей, конвенциальности,  возможно-полная открытость. Далее, каллиграфия превращается в зримую музыку. Ценность искусства письма кистью, как и музыки, в гармоничных вариациях душевных состояний, в глубине проведения и исполнения.

   Как правило, всё чаще играют «по нотам» на спрос. Почему бы и нет!? Мы все разные! Кому-то нравится ритм и бой барабана.

  Каллиграф-художник, как и композитор или талантливый исполнитель, попадают в безбрежное пространство Искренности, осознания себя. Тогда и рождается нечто новое в творчестве, как шаг в неизвестное и неосвоенное».

44. Ван даожень рассказывал, что он, при начертании иероглифов, «стремится» 

к естественному состоянию сердца, а потом, как получится. Он показал некоторые свои свитки. Сначала его почерк показался никаким: без броских тушевых эффектов надписей с выставки. Потом начал присматриваться  к чертам иероглифов, сидел в келье и некуда было спешить. Чем дольше разглядывал, тем интереснее и разнообразнее находил почерк Ван даоженя. Какая у него утончённая интенсивность нажимов-мазков кисти, поднятие кисти – соединение черт, не броская, но впечатляющая тональная интенсивность линий – переходы от «сочности» к тончайшим «нитям». 

45.  Уже совсем не хочется погружаться в «каллиграфию» и «живопись» рынков

 Пекина. Слишком сильно в них настроение превратиться в юаневые купюры и дома они не зависнут на стене.

       Знакомые китайские художники удивляются: что нравится «лаоваям» – «чужакам» в рыночном? Им отвечаю: нравится «другое», непохожее на привычное в Европе, Америке, России.

46. «Насмотренность» формирует следующее восприятие. При первом быстром

 взгляде, как выпущенной стреле, рождается ощущение, которое, примерно, вкладывается в критерии: «нравится – не нравится», «приятно – не приятно», «давит – не давит». Это ощущение связанно с навыком «погружения»  в структуру картины, иероглифа, отражающие эмоциональную структуру автора. Далее,  там «поселившись» и «освоившись», доступна возможность ощутить и пережить построения на плоскости листа или холста, как видимые психологические структуры.

     Подобное состояние напоминает состояние при созерцании природного пейзажа: сначала смотрю на лес, облака; потом забываю, что  это  - «пейзаж» потому, что обнаруживаю, что сам в нём нахожусь, пребываю в нём; и начинается наслаждение состоянием пребывания.

     Гнущиеся ветви,

     Листья трепещут, -

     Ветер в Бэйцзине.

     Крыши,

     Полёт голубей, -

     Небо.

47. Наконец-то дочитал о формировании стилей китайской письменности и

 об образовании каллиграфии. Получается так, что китайская каллиграфия «шуфа» – это индивидуальная манера письма, почерк личности, когда о правилах «чистописания» – «фа» уже не говорят.

   Для становления каллиграфа и его искусства необходимо, примерно, следующее:

А) много смотреть исторических образцов и почувствовать в себе, найти неподдельный интерес к процессу работы кистью

Б) овладеть «чистописанием», - техникой, приёмами, - цель которого в выработке восприятия и видения

В) обращение к мировоззренческим вопросам запускает процесс становление мастера, оставляющего общепринятые модели и устремляющегося к Неизвестному, но зовущему

Г) проявление стиля, что не является самоцелью, - это результат «потери себя», промежуточная застава-станция перед следующим отрезком пути, где идут без щита.

48. Каллиграфия дождя –

Когда струи воды что-то пишут

По асфальту и камням.

Каллиграфия деревьев –

Ветви

Сплетают свой узор.

Каллиграфия неба –

Движение облаков.

Каллиграфия людей – 

Неповторимость

Судеб,

Лиц

И голосов.

49. В «просто» – вся сложность и богатство перемен, что хорошо видно в черте

 проведённой кистью по традиционным правилам написания китайских иероглифов.

      «И» – «один», также «одинаковый», «полный», «весь», «все вместе», «только». Не просто  черта, как в техническом чертеже, равномерная с одинаковым усилием. В черте «китайской каллиграфии» своя жизнь. Она -  в усилии руки, проводящей кисточкой черту. Такая черта несколько упруго-изогнутая, от чего создаётся впечатление силы. Такая черта наполнена переменами своего силуэта: начальное утолщение не похоже на утолщение завершающее, в центральной части – некоторое утончение, образовавшееся из-за  малого приподнимания руки с кистью в запястье.

        «Эр» – «два», а также «вдвоём», «помощник», «двойственный», «изменяться». Черты остаются чертами-линиями, но графически другими. Черта «и», вступив во взаимодействие с другой чертой «и», образовала вариации графических перемен. Движения руки с кистью тоже не те, что при начертании линии «и». Но при родившемся разнообразии, сохранено единство: как облако над полем.

      «Сань» – «три» и ещё «несколько», «много». Та же цельность при сохранении разнообразия.

      Написание кистью таких «простых» сочетаний воспитывает чувство гармонии и другой красоты, утончённость восприятия: минимум средств – максимум перемен. Это не пресно из-за раскрывающегося образного мышления. Я, вот, «эр» сравнил с «облаком над полем» или «холмом». Такое видение вполне точно передаёт зарождающееся другое восприятие.

       У Юаньцзы так комментировал процесс письма и обращения с кистью: рука расслабленна, но не повисает безжизненно; пальцы, самыми верхними слоями кожи, ощущают древко кисти, через него – ворс и шероховатость бумаги; внимание  - только на этом и прислушивание к движению ворса кисти; вокруг ничего не существует – только следование бесконечности перемен…

                                      Наставления Ми Фу

                             об изучении каллиграфии

                                                        Чжан Сигэн

                                                                                 перевод:  Сапожников В.Г.

        Ми Фу родился в  г. Сянфань. древнее название: Сянъян,  провинции Хубэй. До сорока лет его имя «Фу»  писалось иероглифом «фу» - «изящный, узорчатый».  На сорок первом году жизни – другим иероглифом «фу» в значении «пышный, цветущий». Его псевдоним «цзы» - Юань Чжан («Первый оттиск печати»), а сам он себя называл  Сянъян Маньши – «Безудержный чиновник из Сянъяна» или Хайюэ Вайши – «Неофициальный историк из Хайюэ» или Лумэнь Цзюйши – «Чиновник в отставке из местности Лумэнь». В годы правления под девизом «сюаньхэ»(1119 – 1126 г.г.), он приглашён в качестве знатока-эрудита живописи и каллиграфии ко двору императора,  получив тем самым возможность копировать хранящиеся в резиденции императора каллиграфические и живописные свитки. Затем Ми Фу был переведён  в протокольный отдел на должность младшего внештатного чиновника.  В этот период его называли Ми Наньгун – «Ми из Южного дворца». По характеру  Ми Фу безудержный, самовольный и открытый. В исторических хрониках сообщается, что он покланялся   камням, собирал тушечницы и сочинял досужие истории о живописи и каллиграфии. Большого интереса к политике не проявлял и был богатой творческой личностью. Всю свою жизнь Ми Фу не считался  с этикетом и формальной воспитанностью, воспевал естественность и шёл против шаблонов.

           Среди произведений многочисленных древних каллиграфов нет никого, кто бы  сравнился с Ми Фу  по количеству свитков исполненных в стиле «синшу», оказавших большое влияние на потомков. Так, например, в 70-е годы 20 века в Китае издавалось крайне мало оттисков  (почерков  признанных мастеров) для копирования. В это время  шанхайская поэтесса Чжоу Хуайцзюнь издала книгу «Стихи Лу Синя в прописях», запомнившуюся многим любителям чтения из-за того, что прописи были выполнены в манере Ми Фу.

          Мои материалы, по изучению письменного наследия Ми, а также его почерка можно превратить в цикл выступлений. А в настоящей статье мне хотелось бы  поговорить на тему  превращения наследия Ми Фу  в новые напутствия для овладевающих  искусством написания кистью знаков китайской письменности –«шуфа».

           Ми Фу с ранних лет начал уделять много времени практике письма кистью. Об этом он сам пишет так:

 «Согласно правилу начала обучению письму кистью, сначала, нужно, стоя у стены с выгравированными знаками письма,  обводить их кистью так, чтобы рука с кистью в запястье находилась навесу, а острие кончика кисти упиралось в стену. Так тренировать запястье нужно довольно таки долго и, при этом,  непременно получать удовольствие от этих упражнений. Сначала я изучал написание знаков Яня (д. Тан), а когда увидел почерк Лю (д. Тан) – восхитился, заинтересовался им и приступил к изучению его по «Алмазной  Сутре» написанной Лю. Спустя долгое время узнал, что  Лю учился   написанию по почерку Оу (д. Суй). Поэтому, приступил  к изучению почерка Оу. Спустя долгое время, восхитившись знаками, начертанными мастером Чу (династия Суй): они, как знаки вырезанные на ксилографической доске; в их написании я тренировался дольше всего. Потом полюбились мне тучно-сочные «повороты»  черт в знаках мастера Дуань Ли и их  всесторонняя красота. Спустя ещё некоторое время, по-новому понял Дуаня и непрерывно  обращался к свитку «Лань Тин» в его исполнении, раскрывая его и рассматривая знаки. Затем вошёл во вкус пресности, письмен  династий Цзинь и Вэй, присутствующей в почерках  мастеров кисти Ци  Чжунфана и Ши Игуаня, выгравированных на стеле «Люкуань».  Письмо «чжуань» сразу воспринял  по стилю царства Чу – «цзу Чу» – надписи на каменных барабанах («шигувэнь»). Также понял суть надписей лаком на бамбуковых планках и разобрался в их неповторимом  духе древности. Что касается почерков выгравированных на стелах, то основное внимание уделил почерку  Чэнь Чуаня».

           Из этих скупых строк Ми Фу  нам понятно, что Ми Фу в овладении письмом кистью шёл от поверхностного освоения к глубокому, опускаясь к древним истокам, отбирал лучшее. Он сумел глубоко постичь мастерство древних авторов и овладеть им через упорный труд копирования и подражания. При этом Ми Фу уделял чрезвычайное внимание тому, чтобы не впасть в рабское имитирование древних методов. Он старался осознать древность, почему и смог постичь её дух и создать свой стиль написания кистью – свою школу. По этому поводу у Ми Фу находим такую запись: «В возрасте от тридцати до сорока лет невозможно создать школу; о моём написании говорят, что оно – лишь собрание древних  образцов почерков; да, но я собирал лучшее и благодаря этому родился мой стиль написания. А обычно бывает так: увидят мой почерк и не знают, что подумать о нём, о его происхождении. Я же на протяжении всей жизни писал кистью на конопляной бумаге бессчётное количество раз».  Поэтому, для того чтобы по-настоящему добиться  результатов в написании кистью, нужно суметь претерпеть жизнь в тишине, сознательно отказаться от высоких официальных постов и осмысленно, осознанно  упражняться в написании кистью иероглифов. Только так можно приблизиться к пониманию учений древних мастеров. При этом, во что бы то ни стало,  нужно стремиться избегать бездумной смены своих взглядов и симпатий; при написании не стоит впадать в азарт, мечтать об известности, славе и достижении всего этого в единочасие.

            Обращаясь к наследию МиФу по изучению письма кистью, - предостерегающего от заблуждений и ошибок пути, - непременно нужно понять, что копирование древних свитков подразумевает вдумчивое отношение к процессу написания и к теории предшественников. Так нарабатывается мастерство, позволяющее превращать свои ощущения в понимание, понимание – в стиль. При этом, очевидно, что «стиль» подразумевает сформированное самосознание, самостоятельное мышление, собственное понимание искусства, высокую технику исполнения. Стиль – это не распущенно-причудливые формы, не содержащие в себе следов упорной работы, с деланием скорейших перемен и достижений. Нужно понять, что процесс становления, развития искусства – это постепенно-эволюционный процесс. Создание настоящей каллиграфии-«шуфа» невозможно без работы над техникой владения кистью и исполнения надписи; невозможно без анализа наследия предшествующих поколений, формирующих понимание содержания каллиграфии-«шуфа»; невозможно без углубления своего творчества.

          «Синшу» –«курсивное письмо» - кисти МиФу особенно ценилось современниками. Су Дунпо хвалил «синшу» МиФу следующим образом, передавая свои образы-впечатления: «Ветер гнёт мачты и мчится всадников строй;  дух спокоен, весел и равен древним мастерам Чжуну и Вану» (мастера династии Восточной Хань). Фань Чэн (мастер кисти династии Южная Сун – прим. Переводчика)  о «синшу» Ми Фу писал: «Стиль «синшу» в исполнении Ми Фу – это тотально осмысление; он долго откладывал, но наконец-то создал свою школу».  В этих высказываниях и заключается ключевой момент понимания метода Ми Фу работы кистью.  Внимание Ми Фу очень привлекало творчество Ван Сичжи и Ван Сяньчжи, о особенно –  свиток «Середина Осени» кисти Ван Сяньчжи.  Потомки  о копии этого свитка в  исполнении Ми ФУ писали, что Ми Фу непосредственностью  исполнения превзошёл Ван Сичжи. Просматривая  наследие  Ми Фу – свитки с текстами  - становится очевидным, что Ми Фу развил и углубил  метод работы кистью Ван Сяньчжи.

           Иероглифы-«цзы» исполненные в Манере МиФу, на первый взгляд кажутся спокойно-невозмутимыми, но «внутри» – по темпераменту исполнения – подвижны  и полны перемен; в мастерстве владения кистью МиФу достиг уровня Ван Сичжи и Ван Сяньчжи. Более того, МиФу сумел не просто достичь мастерства древних знаменитых мастеров, но и развить  это мастерство. Технику написания знаков  Ми Фу можно охарактеризовать как «chen-zhe» – «спокойная невозмутимость и присутствие духа». Под этим подразумевается невидимая глазом работа чувств и мысли  в создании замысла и предвидение последовательности  работы с окончательным результатом, что включает в себя: степень насыщенности тушью ворса кисти, момент касания бумаги кончиком кисти, момент нажима и задержки движения кисти. И ещё, техника МиФу  характеризуется как «tong-kuai”   - «радость, веселье», что подразумевает свободное и непринуждённое владение кистью в соответствии  с желанием. 

          Просматривая тексты кисти Ми Фу, может показаться, что иероглифы-цзы написаны небрежно и незавершённо, тушь словно разбрызгана. Но, присмотревшись, становится очевидным, что знаки написаны сильно и полны дыханием жизни. Поэтому при изучении техники работы кистью Ми Фу, нужно учитывать  противоречие его техники, а именно, кажущуюся небрежность исполнения.  МиФу так писал о своей манере написания кистью: «У хорошего мастера кисти есть только один способ написания, у меня же – четыре». Поэтому  свитками  Ми Фу потомки всегда восхищались и восхищаются его многообразием исполнения. Все элементы  линий иероглифов-цзы исполнены свободно и непринуждённо,  горячо и уравновешенно.  Знаки письма, написанные спокойно-невозмутимо и одновременно жизнерадостно, пробуждают у зрителя тождественное настроение.

           Сначала кажется, что кисть каллиграфа опускается на поверхность бумаги, как щётка - острие кисти видится  то сбоку линии, то прячется  или проявляется в её центре – движется по настроению автора. А, в сущности,  это – совместное применение техники написания иероглифов-цзы и  техники рисования кистью. Создаётся впечатление, что Ми Фу не любит однообразие технических приёмов написания «цзы» - скучных и бесцветных, и все его усилия направлены на поиски перемен и неповторимости.  Поэтому,  в поздние годы жизни, его написание кистью стало похожим на разбрызганную тушь.  Этот фактор побуждает задуматься и о том, что Ми Фу при изучении техники  письма кистью древних мастеров работал  и над постижением их внутреннего мира, их состояний во время письма, что формировало  и внутренний мир  самого Ми Фу, следовательно, стиль. 

           В момент касания бумаги кистью, осуществлялся нажим, длившийся до середины линии. После чего, давление немного ослабляется. Дойдя до точки перехода горизонтального элемента в вертикальный, – излом, – кисть приподымается, и она  из перпендикулярного положения к поверхности листа занимает несколько наклонное положение.  Из этого положения кисть чертит излом, после чего, по направлению вниз проводится линия. В таких моментах и заключается материализация жизненной энергии мастера. В сравнительно длинных чертах  письменных знаков-«цзы» наблюдается волнистая прерывистость, создающая графическое разнообразие. Начертание элемента «крюк», - типичный элемент почерка Ми Фу, - тоже характеризуется волнистой прерывистостью.

           Копируя знаки кисти МиФу, зная  особенности его манеры их начертания, не стоит механически перенимать внешность графики. Гораздо  целесообразнее  заняться внимательным вживанием, прослеживанием изменений в чертах, тщательным анализом. Только так можно учиться у Ми Фу. 

         О структуре письменных знаков Ми Фу можно сказать, что их сущностью является мысль. Иероглифы-«цзы» созданы мыслью то необычно-странной, то вполне понятной. Богатство внутренних перемен  рождает богатство внешних графических перемен, что улучшает настроение читающего свиток мастера. Графическое разнообразие построено на естественном сочетании противоположностей: крупный – малый, аккуратный - филигранный,  квадратный – округлый, сосредоточенный – рассеянный, пустой – наполненный. Структура иероглифов-«цзы» руки МиФу останавливает внимание зрителя и в его чувствах сеет зерна сомнений в непоколебимости общепринятых стандартов написания: непривычное побеждает инерцию, рождает чувство удивления линиями, вертикальными строфами, воспринятыми как хаотичные; строфы теперь в восприятии обретают равновесие, устойчивость, цельность, согласованность частного с общим, что говорит о сдержанности потока мыслей, распределении дыхания и «ци», - координация дыхания движением руки и с душевным первичным импульсом. Кажется, что нет сосредоточенности, и знаки рождаются спонтанно из каких-то захватывающих глубин, поэтому,  знаки -«цзы» новы и необычны. Всё это выходит таким из-под кисти Ми Фу благодаря умелому обращению с дыханием-«ци».  

        Ван Вэньчжи (династия Цин) так писал об иероглифах МиФу: «Не нужно преувеличивать значение таланта - он собирал древности и, в конце концов, создал свою  школу; да, он соединил в своём почерке манеру написания Ван Сичжи и его сына Ван Сяньчжи – это не вздор, ведь, говорится: когда вырабатывают мёд, то цветов не остаётся».

       Действительно, результатом изучения Ми Фу творчества мастеров кисти  династии Цзинь (4 век н.э.) стало создание им своеобразной техники письма. Например, свиток «Цинхэ те» – «тёплое лето» – исполнен в радушном состоянии, быстрыми и свободными росчерками кисти, оставляющей сочные мазки. «Как быстрый рубящий меч / как сорвавшаяся с тугого арбалета стрела», - описывал этот почерк Хуан Тинцзянь.

       Свиток «Чжиюй те» – «в дождь» - исполнен в очень своевольной манере стилем письменности «синшу». В знаках свитка нет постоянства, округлые повороты элементов знаков необычны. Подобная манера исполнения порождает новые смыслы и прочтение.

       Ми Фу когда-то писал: «Если серьёзно подходить к изучению каллиграфии-«шуфа», то нужно стремится к лёгкости и точности движений руки, естественности проявления состояния пустоты, поиску в себе непосредственности, к выходу за пределы мыслимого. В этом заключается тайна разнообразия каллиграфии древних мастеров». Не пренебрегать мастерством  исполнения и душевным состоянием – таково напутствие Ми Фу потомкам. Каллиграфия-«шуфа» периодов династий Вэй и Цзинь воспринималась им как наставление, и все силы отдавались копированию пресно-непосредственных образцов. Сын Ми Фу вспоминал: «Отец бережно хранил оригиналы династий Цзинь и Тан. Не было ни дня, чтобы он не раскрывал их по несколько раз в день; из рук не выпускал кисти, – постоянно копируя оригиналы. Даже ночью постоянно ворочаясь, думал о древности». Очевидно из этих воспоминаний, что осознание техники мастеров кисти древности способствовало появлению нового в манере начертания. 

     Ненасыщенная тушь  кисть как раз является одним из результатов поисков Ми Фу. Со времён династии Хань и до династии Тан, обычно писали обильно смоченной в туши кистью; в период правления Сунской династии начали писать ненасыщенной кистью, и в этом МиФу весьма преуспел. Иероглифы-«цзы» руки Ми Фу  современники называли «шуа цзы» (знаки написаны как бы кистью с грубым ворсом используемой  для красильных работ).

      Итак, подводя итог вышесказанному, можно однозначно утверждать, что техника работы кистью у Ми Фу построена на осознании мастерства древних каллиграфов и осознании того, что способность постигать древность зависит от работы над своим характером.

                                                                                                       1998 год, г. Пекин.   
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